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Promoting the Passive House Standard is an important contribution to sustainable
building. The proceedings of the annual Passive House Conference are published in
two languages — German and English. The Passive House Institute therefore requires a
very fast turnaround for the translation of the conference abstracts from German into
English. Peschel Communications has created an efficient workflow to ensure that the
translations are ready in time for the conference.

The challenge

The Passive House Institute is an independent research institute for outstanding energy
efficiency in buildings focussing on the development of building concepts and planning
tools. The Institute has played a key role in the development of the Passive House
concept - the only internationally recognised, performance-based energy standard for
buildings, and hosts the International Passive House Conference.

In order to make the scientific findings available to the international participants of
the event, the conference proceedings are published in both German and in English.
With topics such as architecture, building physics, renewable energies and building ser-
vices engineering, the range of subjects is as wide as the regional background and the
writing style of the authors. The aim for the English version of the conference proceed-
ings is to give the impression that the articles have been carved from the same block.
As is usual with technical conferences on fast-moving topics, many of the papers are
submitted just before the event. While this makes for highly topical content, it also
presents a challenge for the translation process.
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Our approach

To ensure that the project was completed as quickly as possible, Peschel Commu-
nications set up a dedicated Passive House team consisting of five translators and
revisors, so that each text was translated by one person and revised by another. All
five linguists receive regular training and are well versed in the subject matter, so
they can advise each other and discuss any issues that may arise during the proj-
ect.

To ensure that the final publication looks like a single piece of work, the Passive
House team at Peschel Communications has compiled a comprehensive style guide
which lists all the editorial instructions and rules. The translation team also main-
tains a terminology database to ensure that the correct technical terms are used.
The glossary and the finished translations are stored in a computer-assisted trans-
lation tool, so that each year, the linguists can access the results of the previous
years’ work at the touch of a button.

“The translations provided by Peschel Communications do full justice to the tech-
nical intricacies of energy-efficient buildings, use the correct terminology and are
based on thorough research and long-standing collaboration. Even when last-min-
ute changes are made to a text, the translations are delivered on time, allow-
ing us to publish the bilingual conference proceedings in time for the event.”

- Jan Steiger, Managing Director of the Passive House Institute -
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The outcome

Peschel Communications has been translating the Passive House Conference proceed-
ings for the past six years. The combination of experience and expertise ensures an
accurate and precise translation of the technical articles. The style of the English text
is chosen with an international audience in mind. The Passive House Institute is able
to send the articles over for translation as they are received and returns the transla-
tions in batches, giving the authors the opportunity to check the result before it goes
to print. The result is bilingual conference proceedings covering key scientific findings

for a wide expert audience.

PESCHEL COMMUNICATIONS GmbH

Peschel Communications is an ISO 17100 certified language
service provider based in Freiburg im Breisgau. In addition
to translation and interpreting, the company offers DTP,
proofreading, terminology management and audiovisual
translations, particularly in the fields of science, medicine,
pharmaceuticals and medical technology, law, renewable

energies and marketing.
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